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СӨЙЛЕУ МІНЕЗ-ҚҰЛҚЫН СИПАТТАЙТЫН ФРАЗЕОЛОГИЗМДЕРДІҢ 

ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ МЕН МЕТАФОРА ТҮРЛЕРІ (Т.СӘУКЕТАЕВТЫҢ «МЕН – 

ЖЫНДЫМЫН» РОМАНЫ НЕГІЗІНДЕ) 

  

Аңдатпа. Фразеологизмдер халық даналығын, ұлттық ақпаратты, 

мәдениетін ұрпақтарға жеткізетін тілдік бірліктер. Әлем бейнесін сипаттауда 

жазушылардың қолындағы фразеологизмдер өзіндік стильдің нышаны болып, 

авторлық тілді жандандырып нәрлендіре, негізгі кейіпкердің сөйлеу 

сипаттамасын жасауда тиімді жарқын құралға айналады. Аталған мақалада 

сөйлеу-мінез құлқын сипаттайтын фразеологизмдердің прозада қолданылу 

формалары қарастырылған. Сөйлеу-мінез құлқын білдіретін фразеологизмдер 

ретінде әңгімені жүргізу тәсілін және мазмұнын, әңгімені жалғастыруды, 

бастауды қаламауын сипаттау үшін қолданылатын фразеологизмдерді 

қарастырамыз. 

Әр көркем мәтінде бір дәуірге тән, сол кезеңде пайда болған, ұрпақтарға 

жететін рухани байлық пен халық шығармашылығы, мәдениеті көрініс табады. 

Зерттеуге алдымен, сөйлеу мінез-құлқы фразеологизмдері фразеологиялық 

сөздіктерден таңдалып алынды. Мақалада сөйлеу мінез-құлқын көрсететін 

фразеологизмдердің арасынан әңгімені қаламауды, әңгіме жүргізу тәсілін және 

әңгіменің мазмұнын сипаттайтын фразеологизмдер таңдалып алынды. 

Зерттеуге сөйлеу мінез-құлқы фразеологизмдері траги-комедиялық 

жанрда жазылған, заманымыздың танымал жазушысы Тұрысбек Сәукетаевтың 

«Мен – жындымын» романынан жинақталды. Романда заманымыздың өзекті 

мәселелері шеберлікпен суреттеліп, түрлі тұстан сипатталады. Мақалада 

сөйлеу мінез-құлқы фразеологизмдерінің мағынасы қарастырылады.  

Бұл жұмыста лингвист А.П. Чудиновтың метафораларды топтастыруына 

сүйене отырып, Т. Саукетаевтың романындағы сөйлеу мінез-құлқын білдіретін, 

метафоралардың белгілі бір түрлеріне жататын, фразеологиялық бірліктер 

анықталды. 

Зерттеудің мақсаты аталған әдеби шығармада кездескен сөйлеу-мінез 
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құлқын сипаттайтын фразеологизмдердің өзіндік ерекшеліктерін көрсету. 

Түйін сөздер: фразеологизм, метафора түрлері, метафора, сөйлеу, 

бейне. 

 

Кіріспе. Фразеологизм − бұл тек бір тілге тән сөздердің тұрақты 

тіркесімі, оның мағынасы оған кіретін сөздердің мағынасымен анықталмайды. 

Фразеологизмдердің басқа тіл бірліктерінен ерекшелігі олардың құрамындағы 

сөздердің жеке мағынасының жиынтығы бір тұтас фразеологизмнің мағынасын 

көрсете алмауында.  

Соңғы жылдары әдебиетімізде тақырыбы жағынан өзгеше, алуан түрлі 

жанрда жазылған туындылар көбеюде. Отандық 21-ғасыр әдебиетінде жанрлар 

түрленіп, өзіндік айтулы тақырыптар кең өріс тапты. Солардың арасында 

Тұрысбек Сәукетаевтың шығармаларындағы негізгі кейіпкер ауыр өмірімен 

оқырманның зейінін өзіне тартады. Бұл кейіпкер жиынтық кейіпкер, яғни 

қоғамдағы әрбір адам Тұрысбек Сәукетаевтың кейіпкерлері бойынан өз 

өмірінің бір қиырын, басынан өткен бір сезімін көреді. Тұрысбек Сәукетаев 

еңбегі көп тақырыпты қамтитын проза саласында жазылған. Жазушылық стилі 

ерекше, басқаларға ұқсамайтын дара шығармашылығымен айшықталатын  

Тұрысбек  Сәукетаевтың прозасында кейіпкерлер көпті басынан өткізген түрлі 

қырлы болып сипаттала өзіне баурайды. Тұрысбек Сәукетаев еңбектерінде 

түрлі адамдардың өмірлері сипат алады. Бұл романның өзіндік даралана 

келетін түпкі мәні ерекше. Романда әлеуметте орын алатын көкейкесті 

мәселелер шебер суреттеледі. Адам өміріндегі өтірікшілік, әділсіздік сияқты 

жағдайлар автордың бейнелеуінен тыс қалмайды.  

Жазушының «Мен – жындымын» романы – бүгінгі күннің қат-қабат 

оқиғасы мен қилы тағдыр иелерінің арман-үміті сыйдырылған кең тынысты 

көркем туынды. Ондағы әрбір кейіпкер бейнесі астарында мыңдаған адам 

тағдырының иірімдері жинақталған. Роман 2016 жылы жарық көріп тез арада 

оқырмандардың ықыласына ие болған. Роман «Алтын қалам» конкурсында 

«Үздік роман» атанған.  

Әдістеме және зерттеу әдістері. Алдымен фразеологизмдердің мәнін 

анықтап алайық. В.А. Маслованың пайымдауынша фразеологизмдер дегеніміз 

«этникалық, әлеуметтік, тарихи, ғылыми және т.б. тұрғыдан дүниетанымның 

детерминистік категорияларын сипаттайтын тілдік формалар жиынтығы» [1, 

49].  

Фразеологизмдер − ерекше бейнелер жасай алатын, сөйлеуді безендіріп 

халық ділі мен мәдениеті жайлы қайталанбас ақпарат беретін тілдік бірліктер. 

Жазушылар ойларын ерекше түрде жеткізу және фразеологизмдердің 

экспрессивті мүмкіндіктерін кеңейту мақсатында тіркестердің өзгертілген 

нұсқаларын ұсынады. Фразеологизмдерді шығармашылық өңдеу әдеби 

туындыға жаңалық пен даралық береді. Фразеологизмдерді мақсатты өзгерту 
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қаламгердің мол тілдік тәжірибесінің болуын ғана емес, сонымен қатар жинаған 

тәжірибесін өз шығармашылығында бейнелеуге ұмтылысын көрсетеді. Н.М. 

Шанскийдің пайымдауынша: «стилистикалық мақсатта фразеологизмдер 

өзгеріссіз де өзгерген түрде де, өзгеше мағынамен, құрылыммен және жаңа 

экспрессивті-стилистикалық қасиеттерімен қолданыла алады» [2, 149]. 

Фразеологизмдер метафоралармен тығыз байланысты. Метафоралар 

сөйлеушілер санасында пайда болатын ұғымдық сфералар арасындағы бірінші 

ұғымның екінші ұғымға ұқсас болып келетін формулаларының байланыс 

схемасы болады.  

Метафора түрлерін топтастыру арнайы басылымдарда қарастырылған. 

Метафоралар туралы еңбектер Джордж  Лакофф және Марк  Джонсонның 

«Метафоры, которыми мы живем» жұмысынан бастау алады. Зерттеушілердің 

қорытындысы бойынша: «Метафора тілдің тек бір саласымен, тіл сферасымен 

ғана шектелмейді, яғни адамның ойлау үрдісінің өзі айтарлықтай дәрежеде 

метафоралық. Адамның ұғымдық жүйесі метафоралық түрде реттеліп 

анықталады. Метафоралар адамның ұғымдық жүйесінде болуының себебінен 

ғана тілдік бірліктер ретінде қызмет атқарады» [3].  

Зерттеуге үлкен мүмкіндік бере алатын А.П. Чудинов ұсынған метафора 

түрлерінің топтастырылуын қолданамыз. Атап айтсақ, антропоморфты, 

натуроморфты, социоморфты және артефакты метафоралар. Аталмыш 

классификацияға сүйене отырып, романда кездескен фразеологизмдердің 

өзіндік ерекшеліктерін анықтау мақсатында зерттеу жүргізілді. 

Талқылау мен бақылау. Анатолий Прокопьевичтің метафора түрлерінің 

топтастырылуының негізінде романнан фразеологизмдердің келесі мысалдары 

анықталды. Антропоморфты метафора. Бұл метафора түрі бойынша адам 

әлемді өз бейнесімен байланыстырады, яғни антропоморфты метафора жанұя, 

сырқат туралы сөздері бар және сомативті фразеологизмдерде байқалады [4, 

94]. Нақтырақ айтқанда, ауыз, жақ, өлім сөздері кездескен келесі мысалдар 

анықталды: 

Аузы-аузына жұқпау фразеологизмі тоқтамай, үстіңгі жағымен астыңғы 

жағы бірі-біріне тимей сөйлеуді бейнелейтін образ негізінде пайда болған. 

Аталған фразеологизм аузым аузыма жұқпайды деп берілген тәуелділік 

формасында бірінші жақта қолданылып тұр. 

Аузына сөз түспеу сөз айта алмай тоқтап қалу мағынасын білдіреді. Бұл 

фразеологизм аузыма түспейтін деп берілген тәуелділік формасында 

қолданылып тұр. 

Жағы қарысты фразеологизмі тіл қатпады мағынасын білдіреді. Автор 

фразеологизмді жағым қарысып деп жіктелген тәуелділік формасында бірінші 

жақта қолданып тұр. 

Автор жұмысында қарғанып-сіленіп қиыла сөйлеу мағынасын жеткізу 

үшін өлердегі сөзін айтқан фразеологизмін қолданған.  
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Натуроморфты метафора. Келесі метафора түрі атауынан белгілі 

болғандай, табиғатқа қатысты концептер, яғни жануарлар, өсімдіктер, табиғат 

құбылыстары атауларымен байланысты пайда болған.  

Аузың желдей еседі фразеологизмі өтірік сөзге құмар, тез сөйлейтін 

адамды сипаттау үшін қолданылады. Автор «қазақ болсақ та желдей есіп, тек 

орысша сөйлейміз» сөйлемінде сөйлеуді жел сияқты жылдам болатынын 

сипаттау мақсатында «аузың желдей еседі» фразеологизмін қысқартып 

қолданған.  

Аузына құм құйылды фразеологизмі сөзін айта алмай қалу мағынасын 

білдіреді. Мәтінде бұл фразеологизм ауызға құм құйдық деген бірінші жақ 

көпше түрде қолданылған. 

Жаманшылық төндіру, қорқыта сөйлеу мағынасын білдіретін қара 

аспанды суға алдыру/жаудыру фразеологизмі автордың жұмысында қара 

аспанды төндіресің де отырасың!.. деп берілген екінші жақ формасында тұрған 

нұсқада қолданылған. 

Социоморфты метафора. Бұл метафора бойынша адам әлемді қоғаммен 

байланысу негізде бейнелейді. Достық, махаббат, қызғаншақтық және т.б. 

концепттерінде социоморфты метафора көрінеді.  

Артефакты метафора. Осы метафора бойынша адам өз қолымен жасап 

шығарған заттар негізінде өзін көрсете алады. 

Жүзін сыртқы факторлардан қорғап жүруге арналған зат атауы негізінде 

пайда болған бетпердесін ашты (жұлды, жыртты, сыпырды) фразеологизмі 

құпияны жария ету мағынасында қолданылады. Автор фразеологизмнің 

біршама өзгертілген түрін бетпердесін жұлып алғандай фразеологизмін 

қолданған.  

Автор, ептеп сездіру мағынасын білдіретін шет жағасын (шет-

пұшпақтап) айтты; шетін көрсетті (шығарды) фразеологизмінің шет-

пұшпақтап әңгімесін суыртпақтады деген нұсқасын қолданған. Пұшпақтау сөзі 

жануардың табанынан киім тігу мағынасын білдіреді. 

Қаламы өткір фразеологизмі тілі шыншыл мағынасын білдіреді. Автор 

жұмысында фразеологизмнің «қаламының ұшынан у боп тамуы» деген 

нұсқасын қолданған.  

Нәтижелер. Фразеологизмдер ұлттың тіл бейнесінің ажырамас бөлігі 

болатын өзін-өзі тануының айнасы мен микроәлемі. Т. Сәукетаевтың 

шығармасынан үздіксіз іріктеу әдісі көмегімен 30 сөйлеу мінез-құлқын 

сипаттайтын фразеологизм және 3 метафора түрі (оның ішінде 10 мысал) 

анықталды. А.П. Чудиновтың метафораларды топтастыруына сүйене отырып 

романнан сөйлеу мінез-құлқын білдіретін фразеологизмдердің келесі түрлері 

анықталды: антропоморфты метафора, натуроморфты метафора, артефакты 

метафора. Романда кездескен метафора түрлері 1-кестеде көрсетілген.  
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Кесте -1. Романда кездескен метафора түрлері 

1 Антропоморфты 

метафора 

аузым аузыма жұқпайды, аузыма түспейтін, 

жағым қарысып, өлердегі сөзін айтқан 

2 Натуроморфты 

метафора 

желдей есіп, ауызға құм құйдық, қара аспанды 

төндіресің де отырасың!.. 

3 Артефакты метафора бетпердесін жұлып алғандай, шет-пұшпақтап 

әңгімесін, суыртпақтады қаламының ұшынан у 

боп тамуы 

Социоморфты метафора мысалдары зерттеу материалымызда байқалған 

жоқ.  

Метафора әдеби шығармаға өзіндік ерекшелік береді. Лингвист 

ғалымдардың пайымдауынша метафора объекттің белгісіз жақтары мен 

қасиеттерін көрсете алады. Метафора әлемді тану мен сипаттауда маңызды 

функцияны атқаратын адам ойлауы мен тілінің құбылысы. Метафора негізінде 

белгілі бір сала туралы жаңа түсінік пайда болады және осы бұрын болмаған 

ақпаратты игеру әлем туралы бүкіл дәстүрлі білім жүйесін кеңейтіп 

тереңдетеді және қайта құрады [8, 162].  

Роман мәтінінде түрлі тілдік құралдардың кездесуі кейіпкерлердің 

бейнесін толық ашуға көмектеседі. Мәселен тіл білімі саласындағы бірқатар 

зерттеушілердің еңбектеріне сүйенсек,  мәтін адамның жеке басының 

құндылықтарын сақтап отырып, бейнелеп жеткізеді, ал адамның өзі құндылық 

болып саналады [9, 225]. 

Жазушы қандай да бір ұлт өкілі болғандықтан, ұлтының әлем бейнесін өз 

шығармасында көрсете алады. Мысалы,  Abdikerimova G., Duisekova K., 

Bissenbayeva Z. лингвист  ғалымдарымыздың пікірінше, ұлттың тілі сол ұлттың әлем 

бейнесін көрсетеді. “The linguistic picture of the world differs from the actual reality of 

the world. In a particular language, there is an unspoken collective agreement of speakers 

(users of the language) to express their thoughts in a certain way” [10, 76].  

Т. Сәукетаевтың романында кездескен фразеологизмдердің өзіндік 

қасиеттеріне және қолданылу ерекшеліктеріне көңіл аудара отырып, монолог пен 

диалогтарда кездескен фразеологизмдердің мысалдарын толығырақ қарастырайық: 

Телевизор көретіндердің бәріне таныс, мәжіліс сайын суырылып сөйлеп 

тұратын сарнауық бір сенатормен бірге түскен суретін үлкейтіп жайманың бір 

шетіне сүйеп қояды [5, 34]. Суырылып сөйлеу фразеологизмі ағылып, жеткізе 

ойын еркін айту мағынасын білдіреді. Фразеологизм негізгі кейіпкердің 

монологында қолданылған.  

«Кәне, ашық ауыз қайсың барсың, кел бері» дегендей сусылдап, сұңқылдап, 

сумаңдағанда аузым аузыма жұқпайды  [5, 39]. Ашық ауыз фразеологизмі не 

болса, соны айта салатын жеңіл мінезді кісі; аңқау, момын адам мағынасын 

білдіреді. Аузы-аузына жұқпау фразеологизмі тез, жылдам сөйлеу; араға сөз тасу, 

өсек айту мағынасын білдіреді. Фразеологизм автордың монологында 
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қолданылған. Негізгі кейіпкер өзіне-өзі сұрақ қойып ойын сипаттайды. 

Оған титтей де қорланбаймын, шайқалған, шатасып кеткен мидан қабір 

жөні түзу сөз шығушы еді ... [5, 42]. Түзу сөз фразеологизмі шын, әділ сөз 

мағынасын жеткізеді [6, 692]. Фразеологизм негізгі кейіпкер монологында 

қолданылған. 

Мал үшін тілін безеп, жанын сатқан өлеңшілерден жиіркенуші едім, бұл 

күнде солардың тұқымы қаулап өспесе, өшпеген екен, жүдә [5, 45]. Тілін безеді 

фразеологизмі тілі мен жағына сүйенді мағынасын білдіреді. 

Аруақты, асыл сөз өлген [5, 45]. Асыл сөз фразеологизмі бағалы сөз, ақылды 

пікір мағынасын білдіреді. Бұл фразеологизм негізгі кейіпкердің қиялынан 

туған елеспен болған диалогында қолданылған. 

Қайран «улы сия, ащы тілім-ай», мені жаз деп анталап тұрған дүния 

қаншама, тауды бұзған тасқындай төгіп-төгіп алар ма ем! [5, 45]. Ащы тіл 

фразеологизмі өте ауыр, қатты айтылған кейіс сөз мағынасын білдіреді. 

Фразеологизм негізгі кейіпкердің қиялынан туған Қара шал елесімен болған 

диалогында кездеседі. 

Әлдебір сиқырлы сыбыр құлағыма жеткендей, қара шалдың күбірі ме, 

күңгірі ме... өмірі аузыма түспейтін түйдек-түйдек тосын ойлар, қиюын тауып 

сыңғырлап тұрған небір көркем теңеу, келісті сөйлем, сөзбен салынған сырлы 

сурет... [5, 46]. Аузына сөз түспеу фразеологизмі ең дәл, қажет керек кезде 

әрекетсіз, қимылсыз бос қалу, сөз таба алмай қалу, бөгеліп қалу мағынасын 

білдіреді. Фразеологизм негізгі кейіпкердің монологында қолданылған. 

Сенімен жиырма жыл емес, жиырма күн бірге тұрған негрдің өзі қазақша 

судай жорға боп кетер! [5, 49]. Судай жорға фразеологизмі тілге жүйрік, 

шешен мағынасын білдіреді. Фразеологизм бас кейіпкер Тауфих пен 

жұбайының арасындағы диалогта кездеседі. Тауфихтің жұбайы Жәния орысша 

білім алса да, қазақша кітапты түсіне алатынын меңзеп судай жорға тіркесін 

қолданып айтады.  

- Дұр-е-ес, үрген бір ауызға құм құйдық де! – дедім екі жағы лықа 

толтырылған парақты жігітке қарай үстелдің бетімен сырғытып жатып [5, 83]. 

Аузына құм құйылды фразеологизмі сөзден жым болды, жағы қарасты, 

сөз айта алмай қалды мағынасын білдіреді. Фразеологизм бас кейіпкер Тауфих 

пен Органда қызмет істейтін жігіт арасындағы диалогта кездеседі. Негізгі 

кейіпкер ауызға құм құйдық тіркесін қолданып айтады. 

Алаяқ-пысықайлар қиыннан қисын тауып, сәруардың сөзін жазатын, 

аузына сөз салатын суплерлер арқылы өз атын дуалы ауызға бір іліктірсе - 

бітті, жұлдызы жарқырады дей бер [5, 84]. Дуалы ауыз фразеологизмінде 

айтқанын екі етпейтін, беделді кісі туралы айтылады. Фразеологизм негізгі 

кейіпкердің монологында қолданылған. 

Аулымызда бір орыс болмаса да шетімізден орысшаға «ағып» тұрмыз, 

әсіресе боқтық сөзге келгенде [5, 87]. Ағызып [ағылып] сөйледі фразеологизмі 
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тілі жүйрік мағынасын білдіреді. Фразеологизм негізгі кейіпкердің 

монологында қолданылған. 

Осы ауылдағы «Рыбнадзордың» жалғыз «ГАЗ-53»-ін гүжілдетіп айдайтын 

Тоқтарғали орысшаға судайдың бірі болатын [5, 88]. Су (судай) жорға 

фразеологизмі тілге жүйрік, шешен мағынасын білдіреді. Фразеологизм негізгі 

кейіпкердің монологында қолданылған. 

Концерттің өзі емес, сол күнгі болған төбелестің қызығы көпке дейін жыр 

болып ауызда жүретін [5, 91]. Жыр болды фразеологизмі жұрт арасында 

аңыз, әңгімеге айналды мағынасын білдіреді. Фразеологизм негізгі кейіпкердің 

монологында қолданылған. 

Бұл енді көз көріп, құлақ естімеген керемет [5, 92]. Құлақ естімес, көз 

көрмес жер (әңгіме) фразеологизмі бұрынды-соңды болып көрмеген, 

болмаған, кездестірмеген әңгіме мағынасын білдіреді. Фразеологизм негізгі 

кейіпкердің монологында қолданылған. 

Төбеден ұрғандай дүңк еткізіп ойындағысын төтесінен қойып қалады [5, 

97]. Төбеге ұрғандай фразеологизмі кенеттен, аяқ астынан жайсыз хабарды 

есту деген мағынада қолданылады [7, 322]. Фразеологизм негізгі кейіпкердің 

монологында қолданылған. 

Бір қызығы, ол ләм-мим деп тіл қатпаса да ішіндегі ойын ап-айқын естіп 

тұрғандаймын [5, 105]. Аудармасы туралы ләм-мим [5, 108]. Ләм (ләм - мим) 

демеді фразеологизмі үндемеді, сөйлемеді, сөз (тіл) қатпады (қата алмады), бір 

ауыз сөз қатпады (айтпады) (жұмған аузын ашпады) мағынасын білдіреді. 

Фразеологизм негізгі кейіпкердің монологында қолданылған. 

Мал бермек оңай ма, Гер-ағаның сөзі бұрын өзім аңғармаған 

қорқыныштың бетпердесін жұлып алғандай жаным дызақтап, салған жерден 

журнал редакциясына жүгірдім [5, 109]. Бетпердесін ашты (жұлды, жыртты, 

сыпырды) фразеологизмі құпиясын жарыққа шығарды, әшкере етті мағынасын 

білдіреді. Фразеологизм негізгі кейіпкердің монологында қолданылған. 

Оттай бермеші, - деймін қалай ақталарымды білмей қызараңдап [5,103]. 

Бүйтіп оттай беретін болсаң, өзім-ақ апарып жындыханаға тығамын! [5,110]. 

Оттамай отыр! фразеологизмі кейіс сөз, былшылдап, не болса соны соғып 

сөйлемей отыр, аузыңа келгенді соқпай (сөйлемей) жайыңа отыр, тек отыр 

мағынасын білдіреді. Оттай бермеші фразеологизмі бас кейіпкер Тауфих пен 

жұбайының арасындағы және оттай беретін болсаң фразеологизмі Тауфих пен 

редактор арасындағы диалогта кездеседі.  

Кинодағы Ленин бабамыз сияқты қолымды үсті-үстіне сермеп қойып, 

сағаттар бойы қызылсөзді қызыл желдей сапыруға бармын [5, 198]. Судай 

сапырды (төгіп шайқады, шашты) фразеологизмі  оңды-солды жапыра сөйледі 

мағынасын білдіреді. Фразеологизм негізгі кейіпкердің монологында қолданылған. 

Біз деген, міне, қазақ болсақ та желдей есіп, тек орысша сөйлейміз [5, 211]. 

Аузың желдей еседі фразеологизмі алыпқашпа сөзге құмар, тым сөзуар 
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мағынасын білдіреді. Фразеологизм негізгі кейіпкердің монологында қолданылған. 

Жағым қарысып, тыныс алуым қиындап, енді болмаса өлуге шақ 

қалғанда, суішкілігім бар екен, бір бұраңбел бикеш патша жаяу баратын жайға 

асығыс кіріп кетіп еді, атып шығып: 

- Бізді бітеу дей ме! – деп, кеңірдегіме кептелген рулонды жұлып алғаны 

тәңір жарылқағыр [5, 218]. Жағы қарысты фразеологизмі үні өшті, тіл 

қатпады, дыбыс бермеді мағынасын білдіреді. Фразеологизм негізгі кейіпкердің 

монологында қолданылған. 

Ыстық, қара шайды сораптап қойып, тарыққан жанның шарасыздығымен 

естір құлаққа мұң шағып, сыр бөліскісі келгендей шет-пұшпақтап әңгімесін 

суыртпақтады [5,244]. Шет жағасын (шет - пұшпақтап) айтты; шетін 

көрсетті (шығарды) фразеологизмі ептеп сездірді, жеткізді мағынасын 

білдіреді. Фразеологизм негізгі кейіпкердің монологында қолданылған. 

- Аузыңнан бір жақсы сөз шықса ше, қара аспанды төндіресің де 

отырасың!.. [5,251]. Қара аспанды суға алдыру/жаудыру фразеологизмі 

жаманшылық шақыру, төндіру, қорқыта сөйлеу деген мағынада қолданылады. 

Фразеологизм бас кейіпкер Тауфих пен бірге жұмыс істейтін Өмірзақ 

арасындағы диалогта кездеседі. 

Кейбіреулері дегбірсізденіп айғай салады:  

- Көптен бергенді доғарыңдар [5,251]. Дегбірі қашу фразеологизмі тыныш 

таппау, мазасыздану, берекесі кету мағынасын білдіреді. Фразеологизм негізгі 

кейіпкердің монологында қолданылған. 

Қыза бастаған қысыр әңгімені конферансьенің микрофоннан гүрілдеген 

даусы бөліп жіберді: - Енді жырға кезек берейік [5,262]. Қысыр әңгіме (кеңес, сөз) 

фразеологизмі берекесіз, түйінсіз, еріккеннен айтылатын бос сөз мағынасын 

білдіреді. Фразеологизм негізгі кейіпкердің монологында қолданылған. 

Қоғамға, әділетсіздікке деген қарсылық жазушының жүрегінде қайнап, 

қаламының ұшынан у боп тамуы керек [5,270]. Қаламы өткір фразеологизмі 

тілі өткір, тілі дәл, шыншыл мағынасын білдіреді. Фразеологизм бас кейіпкер 

Тауфих пен жазушы Әбе арасындағы диалогта кездеседі. 

Ары қарай сөзді сабақтап, ішін ашқысы келмеді ме, теріс айналып кетті 

[5,272]. Сөздің созаңын сабақтады, сөзін сабақтады фразеологизмі әңгімесін 

ұзата жалғастырды мағынасын білдіреді. Фразеологизм негізгі кейіпкердің 

монологында қолданылған. 

Сақалды басымен Тәкең өлердегі сөзін айтқан соң алып ем, мұндай 

делқұлы екенін қайдан білейін [5, 276]. Өлердегі сөзін айтты қарғанып-сіленді, 

таусыла, қиыла сөйледі мағынасын білдіреді. Фразеологизм негізгі кейіпкермен 

базар бастығының арасындағы диалогта қолданылған. 

Сонымен жоғарыда айтылғандарды қорытындылай өтсек. Зерттелініп 

отырған романдағы диалогтарда он фразеологизм, ал монологтарда жиырма 

фразеологизм кездесті.  
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 Зерттеу нәтижесі көрсеткендей, романдағы фразеологизмдердің ішінен 

монологтарда кездескен мысалдардың саны басым болып, фразеологизмдердің 

көбіне монологтарда қолданылғандығы анықталды.  

 Зерттеу нәтижесінде романда келесі соматизмдер кездесті: тілін безеп, 

ащы тілім, ауызға құм құйдық, ашық ауыз, аузым аузыма жұқпайды, аузыма 

түспейтін, дуалы ауыз, жыр болып ауызда жүретін, көз көріп, құлақ естімеген, 

төбеден ұрғандай, бетпердесін жұлып алғандай, жағым қарысып.  Осы 

анықталған фразеологизмдер Duisekova K., Issabekova S., Zagidullina A., 

Beysembayeva G., Bakitov A., Ziak P.  пікірінің дәлелі болады.  Аталған 

ғалымдардың пайымдауынша, ежелгі уақытта адам қоршаған әлемді дене 

мүшелерімен өлшеген. Осылай экстралингвистикалық және ұлттық 

факторларға байланысты қалыптасқан соматизмдер көмегімен адамдар өз 

ойларын және сезімдерін бейнелі түрде толық жеткізген [11,255]. 

А.О. Тоқсамбаева атап өткендей, отандық проза заман ағымынан қалыс 

болмай, өзіндік қызық оқиға желілерін негізге  алған туындылармен толысуда 

[12,189]. Т.Сәукетаевтың романы қазақ проза тарихындағы жаңа бетбұрыс бола 

алады. Қызықты оқиғаны өрбіткен автор туындысы оқырмандардың жүрегінен 

орын алып, жиі оқылатын романдардың бірі болды.  

Әдебиеттанушы А.Е. Алимбаевтың пайымдауынша: «адамның өмірі, 

тіршілік құпиясы мен өлім сыры – мәңгілік өзектілігін жоймайтын тақырып» 

[13,168]. Осы сияқты Т. Сәукетаевтың романында да ең маңызды 

тақырыптардың бірі  – адам өмірі түрлі қырларынан  сипатталған. Автордың 

романын қолына алған оқырман, роман кейіпкерлерінің қуанышының, 

бақытының, қайғысы мен мұңының куәгері болады. 

Зерттеліп отырылған Т. Сәукетаевтың романы тек қана  тартымды оқиға 

желісімен ғана өзіндік тың шығарма емес, сонымен қатар тілді әсерлеп 

жеткізетін тұрақты тіркестерге де бай еңбек. Г.С. Райнбекованың пікірінше, 

көркем шығарманың маңызы сол туындыдағы алуан түрлі тілдік  құралдар 

Диалог Монолог 

тілін безеп, асыл сөз, ащы тілім, 

судай жорға, ауызға құм құйдық, 

оттай бермеші, оттай беретін 

болсаң, қара аспанды төндіресің де 

отырасың, қаламының ұшынан у 

боп тамуы, өлердегі сөзін айтқан 

 

суырылып сөйлеп,  ашық ауыз, 

аузым аузыма жұқпайды, түзу сөз, 

аузыма түспейтін, дуалы ауыз, 

 «ағып» тұрмыз, орысшаға 

судайдың, жыр болып ауызда 

жүретін,  көз көріп, құлақ 

естімеген, төбеден ұрғандай, ләм-

мим деп, бетпердесін жұлып 

алғандай, қызылсөзді қызыл желдей 

сапыруға, желдей есіп, жағым 

қарысып, шет-пұшпақтап әңгімесін 

суыртпақтады, дегбірсізденіп айғай 

салады, қысыр әңгімені,   сөзді 

сабақтап 
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көмегімен артады. Сол тілдік құралдардың бірі  фразеологизмдер міне 

сондықтан ұлттың тілін  өзгеше жандандыруға әсерін тигізеді [14, 113]. 

Фразеологизмдер құрамындағы сөздер халықтың тұрмыс тіршілігінің 

айнасы ғана емес, сонымен бірге  халық мәдениетін, наным-сенімдерін 

бейнелейді. Мәселен, роман мәтінде бірнеше рет кездескен құрамында «су» сөзі 

бар фразеологизмдер (судай жорға, қара аспанды суға алдыру/жаудыру), 

тіршіліктің көзі болатын судың халық өміріндегі маңызды орнын көрсетеді. 

Бірқатар филолог ғалымдарымыздың зерттеуіне сүйенсек,  түрік халықтарында 

тазалықтың бейнесі ретінде саналған −  су, молшылықпен қайта жанданудың 

белгісі болып, қасиетті сипатқа ие [15, 114]. 

Қорытынды. Фразеологизмдер бір синтаксистік семантикалық қызметі бар 

экспрессивті бірліктер. Фразеологизмдер түрлі ұлттардың этикалық ойын, діні мен 

мифологиясын паш ететін әлемді сипаттайтын тұрақты тіркестер. Осы себептен 

фразеологизмдер сөйлеу-мінез құлқымызда маңызды орын алады. Шебер таңдалған 

фразеологизмдер кез-келген шығарманы ерекше әрлендіре жандандырып жібереді. 

Міне аталған себептердің негізінде фразеология тіл білімі үшін қазіргі таңда 

қарқынды зерттеліп жатқан өзекті салалардың бірі бола береді. Келешекте қазіргі 

заманғы романдардағы фразеологизмдердің өзіндік ұлттық ерекшеліктерін анықтау 

мақсатында зерттеуімізді бірнеше тіл негізінде кеңейту жоспарда. 

Метафора түрлерінің топтастырылуы негізінде анықталған метафоралар 

(антропоморфты метафора, натуроморфты метафора және артефакты 

метафора) «Мен – жындымын» романының авторының метафоралық 

дүниетанымының ерекшелігін көрсетеді, осылайша ойлау процесстері 

метафоралық болып, адамның тұжырымдамалық жүйесі метафоралық түрде 

анықталған және реттелген болатындығы дәлелденеді. 
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ВИДЫ МЕТАФОР И ОСОБЕННОСТИ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ, 

ХАРАКТЕРИЗУЮЩИХ РЕЧЕВОЕ ПОВЕДЕНИЕ  

(НА ОСНОВЕ РОМАНА Т. САУКЕТАЕВА «Я – СУМАСШЕДШИЙ»)  
 

Аннотация. Фразеологизмы − это языковые единицы, передающие 

народную мудрость, национальную информацию, культуру последующим 

потомкам. При описании картины мира фразеологизмы под пером писателей 

становятся символом своеобразного стиля, оживляют авторский язык, становятся 

эффективным ярким инструментом в создании речевого описания главного героя.  
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В данной статье рассмотрены формы употребления фразеологизмов, 

характеризующих речевое поведение в прозе. В качестве фразеологизмов, 

выражающих речевое поведение, мы рассматриваем фразеологизмы, используемые 

для описания содержания, способа и ведения разговора, нежелания продолжать и 

начинать разговор. 

В каждом художественном тексте отражается духовное богатство и народное 

творчество, культура, присущая одной эпохе, возникшая в тот период, достигающая 

поколений. Для начала исследования были выбраны фразеологизмы речевого 

поведения из фразеологических словарей. Среди фразеологизмов, отражающих 

речевое поведение, в статье были выбраны фразеологизмы, характеризующие 

нежелание вести беседу, способ ведения беседы и содержание разговора. 

В исследование включены фразеологизмы речевого поведения, написанные в 

трагикомедийном жанре, из романа известного писателя современности Турысбека 

Саукетаева «Я– сумасшедший». В романе виртуозно проиллюстрированы 

актуальные проблемы современности и описаны различные моменты. В статье 

рассматривается значение фразеологизмов речевого поведения.  

В данной работе, опираясь на классификацию метафор лингвиста 

А.П. Чудинова, выявлены фразеологизмы, обозначающие речевое поведение в 

романе Т. Саукетаева, которые относятся к определенным видам метафор. 

Цель исследования − показать специфические особенности 

фразеологизмов, характеризующих речевое поведение, встречающееся в 

данном литературном произведении. 

Ключевые слова: фразеологизм, виды метафор, метафора, речь, образ. 
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METAPHOR TYPES AND PECULARITIES OF THE PHRASEOLOGICAL UNITS 

CHARACTERIZING SPEECH BEHAVIOR (ON THE BASIS OF T. 

SAUKETAYEV'S NOVEL “I AM CRAZY”) 

 

Annotation. Phraseological units are linguistic units that transmit folk 

wisdom, national information, culture to subsequent descendants. When describing 

the picture of the world, phraseological units under the pen of writers become a 

symbol of a peculiar style, enliven the author's language, and become an effective 

bright tool in creating a speech description of the protagonist. 

This article discusses the forms of use in prose of phraseological units that 

characterize speech behavior. As phraseological units expressing speech behavior, 

we consider phraseological units which are used to describe the content, method and 
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conduct of a conversation, unwillingness to continue and start a conversation. 

Each artistic text reflects the spiritual wealth and folk art, the culture inherent in 

one era, which arose in that period, reaching generations. To start the study, 

phraseological units of speech behavior were selected from phraseological dictionaries. 

Among the phraseological units that reflect speech behavior, phraseological units that 

characterize the unwillingness to conduct a conversation, the way of conducting a 

conversation and the content of the conversation were selected in the article. 

The study included phraseological units of speech behavior written in the 

tragi-comedy genre from the novel “I am crazy” by the famous modern writer 

Turysbek Sauketaev. The novel masterfully illustrates the actual problems of our 

time and describes various moments. The meanings of phraseological units of speech 

behavior are discussed in the article.  

In this work, based on the classification of metaphors of the linguist A.P. 

Chudinov, phraseological units denoting speech behavior in T. Sauketaev’s novel, 

which belong to certain types of metaphors, are identified. 

The purpose of the study is to show the specific features of phraseological 

units that characterize the speech behavior found in this literary work. 

Keywords: phraseological unit, metaphor types, metaphor, speech, image. 
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